
 

AtTaghabun ن اب 
 
غ
 
   الت    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.      Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. To Him 

belongs the dominion 

and to Him belongs the 

praise. And He, over 

all things, has power.  

ی ہ ے
 
ح کرت ی 
سب 

 

ت
و کی  الٰلّه  ی ز ج   ہ ےچ 

ں  وں می 
 
ی ز اورآسمان و چ 

ں  ہ ے ج  ن می  زمی 

یے ہ  اسی کی  ۔ اہ 
 
ادش    اسی اور  ن 

ےکی
 
 لئ

ر  وہ   اور  حمدہ ے ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر چ 
 
 ق

ب حِهُ  هِ  يسَُّ مٰوتِٰه  مَّا  لِلّٰ  مَّا وَّه فِِ الس َّ
َّههُ  الَّۡۡرۡضِه فِِ  َّهُ  وَّهالۡۡلُكُۡ   ل ل

َّمۡدهُ ءٍ  هُوَّه وَّه الۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلٰٰ كلُ 
ه هههه قَّدِيرۡ 

2. He it is who created 

you, then among you is 

the disbeliever, and 

among you is the 

believer. And Allah, 

whatever you do, is All 

Seer of.  

ی ہ ےہ و ے ہ 
 
مکو  ج س ن

 
ا ت دا کی  ی  ی ی 

 
ھر کوت پ 

ں م می 
 
ر ا ہ ے ت

 
م ور کاف

 
ی ت
 
ںکوت  ہ ے می 

ھ  الٰلّه اور مومن۔ و کچ  وج  ے ہ 
 
م کرن
 
کھ  ت دن 

ا ہ    ے۔رہ 

َّقَّكُمۡ ال َّذِىۡ هُوَّ  ل َّافرِ   فَّمِنكُۡمۡهخَّ ك
ه  منِكُۡمۡه و َّه ُؤۡمِن   بَِِّا الٰلُّ  وَّه  م 

لوُۡنَّه  ههه بَّصِيۡ ه  تَّعۡمَّ

3.     He has created 

the heavens and the 

earth with truth, and 

has shaped you, and 

made good your 

shapes, and to Him is 

the journeying. 

ے
 
ا اسی ن دا کی  ی  وں ی 

 
ن کو  اور آسمان زمی 

مہاریاور جق پ ر
 
ے ت
 
  اسی ن

 
ںصورت  ی 

ی  
 
ات ی  و.ںی 

 
ی   عمدہن

 
ات ی    ںی 

 
مہاری صورت

 
ںت  ی 

 لو طرفاسی کی اور 
 
ا ہ ے۔ی
 ی 

َّقَّ  ل موٰتِٰ خَّ ِ الَّۡۡرۡضَّ وَّهالس َّ َّـق  باِلۡۡ
كُمۡهوَّه و َّرَّ نَّ  صَّ َّحۡسَّ كُمۡۚۡفَّا  صُوَّرَّ
َّيهِۡ وَّه َّصِيُۡهالِ هههه الۡۡ

4. He knows whatever 

is in the heavens and 
ا ہ ے ہ و 

 
ی
 
ای وج  ں  ہ ے ج  وں می 

 
َّمُ  اورآسمان َّعلۡ موٰتِٰ  مَّاي الَّۡۡرۡضِ  وَّهفِِ الس َّ



the earth. And He 

knows whatever you 

conceal and whatever 

you reveal. And Allah 

is All Knower of what 

is in the breasts.  

ں ن می  ا ہ ےہ و اور زمی 
 
ی
 
ای و ج  م  ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ان ھی   
و  اورچ مج 

 
ر ت اہ 
 
و ۔ ظ ے ہ 

 
 کرن

ا ہ ے الٰلّهاور 
 
ی
 
ای وج  ںدلوں  ج   ہ ے۔ می 

َّمُ وَّه َّعلۡ وۡنَّه  مَّاي  لنِوُۡنَّهتعُۡه  مَّا وَّه  تُسِر ُ
دُوۡرهِ   بذَِّاتِه   عَّليِمۡ  ه  الٰلُّ وَّه  الص ُ

هههه
5.  Has not reached 

you the news of those 

who had disbelieved 

before, so they tasted 

the evil results of their 

deeds. And for them is 

a painful punishment.  

ں ہی 
 
ا ب م  کی 

 
ی ت چ 
 
ہی
ب 

ں ر ہی  ی 
 
ں کی ان لوگو چ

ےج  
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف و ب ہلے اس سے کی 

 
ن

ہوں
 
کھا  اب ے چ 

 
الن   ون 

 
ئ پ  اور  کام کا ےا

کےا
 
ے ہ ے ن

 
اک۔عذاب د لئ

 
 ردن

َّمۡ  َّل َّاتۡكُِمۡها ؤُا  ي ّـَ َّب كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهن
اقُوۡا  قَّبلُۡه مِنۡه اَّمۡرِهِمۡ  وَّبَّالَّهفَّذَّ
مُۡ وَّه َّلِيمۡ هلََّ هههه عَّذَّاب  ا

6.   That was because 

came to them their 

messengers with clear 

signs, but they said: 

“Shall human being 

guide us.” So they 

disbelieved and turned 

away, and Allah was 

not in need. And Allah 

is free of need, 

Praiseworthy.  

ہ  ے کہی 
 
لئ ے اس 

 
اس  رہ ےآن کے ن 

 
ن ا

کے 
 
ن ھلی رسولا

ک
ی   

 
اپ
 
ش
 

ھےکں وت
 
و  شاپ
 
ن

ے
 
ہوں ن
 
ا اہک  اب ں ان ک آدمی  کی  می  ہ 

ت  دای  ک ۔ی گادہ 
 
ے ای
 
ہوں ن
 
و اب
 
ا ارن اور  کی 

ا ر لی  ھی   
ہ پ ااور  من  و گی  از ہ  ی 

 
 اور۔   الٰلّه ن ے ی

از ہ ے الٰلّه ی 
 
ا ہ ے۔ ن ے ی

ی 
 
ق حمدوی

 
 لان

ه َّن َّهٗ   ذلٰكَِّ َّتۡ  باِ َّان ت َّاتِۡيهِۡمۡ  ك
َّي نِتِٰ  رُسُلهُُمۡه ۤۡا باِلبۡ هاَّهفَّقَّالوُۡ ر   بَّشَّ
َّـنَّا  تَّوَّل َّوا وَّهوۡا فَّكَّفَّرُه ي َّهدُۡوۡن

هاسۡتَّغۡهو َّه غَّنِ    الٰلّهُ وَّه  الٰلّهُ  نَّ
يدۡ ه ِ هههه حَّۡ

7. Claimed those who 

disbelieved that never 

will they be raised.  Say: 

“Yes,   by    my   Lord, 

you will certainly be 

raised, then you will 

surely be informed of 

what you did. And 

that for Allah is easy.” 

ا   ٰ کی 
ےدعوی

 
ے ان لو گوں ن

 
ہوں ن
 
ن ج 

ر 
 
اکف ں کہ کی  ہی 

 
رگز ب ں  ہ  ی 

 
ات ے ج 
 
ھان
 
وہ اپ

ا کہدوگے۔ سم  ںہ 

 
ب ر می رے   ہ ےق

اؤ گے  کی ے ج 
 
ھان
 
رور اپ

 
م ض
 
ھرت رور  پ 

 
ض

ں  مہی 
 
ا ت

 
ی ای  ی    دن 

 
اپ و  گاج  ے  وہ ج 

 
م کرن
 
ت

و   ہ  اوررہ ے ہ   آشان ہ ے۔  کو الٰلّه  ی 

ۤۡهال َّذِينَّۡ  عَّمَّ زَّه ل َّنۡ اَّنۡ ا كَّفَّرُوۡ
ۡه وَّه   بَّلٰٰه  قُلۡه   ي بُعَّۡثوُۡا ب ِ ه   رَّ َّـتبُعَّۡثنُ َّ   ل
نَّب َّؤُن َّه  ثُم َّه َّـتُ ه وَّه عَّمِلتۡمُۡهبَِِّا  ل  ذلٰكَِّ
ه َّسِيۡ ه  الٰلّهِ  عَّلَّٰ هههه ي

8.  So believe in Allah 

and His Messenger 
مان لاؤ  و ات 

 
شکے رسولاور  پ ر الٰلّهن سُوۡلهِ ه وَّه باِلٰلّهِفَّامٰنِوُۡا  پ ر  ا الن وُۡرِ  وَّه رَّ



and the light (the 

Quran) that We have 

sent down.  And Allah, 

of whatever you do, is 

All Aware.  

وراور 
 
ران( پ راس ن

 
و  )الف ازل ج 

 
ے ن
 
م ن  ہ 

اک  ھ سے اس الٰلّهاور  .ہ ے ی  و کچ  م ج 
 
ت

و ے ہ 
 
ا کرن ر ہ ے۔ ن  ی 

 
 چ

َّاال َّذِىۡۤۡ  لنۡ لوُۡنَّها بَِِّهالٰلُّ وَّه اَّنزَّۡ  تَّعۡمَّ
بيِۡ ه هههه خَّ

9.    The day when He 

will gather you for the 

day of gathering, that 

will  be  a   day  of   loss 

and gain. And whoever 

believes in Allah and 

does  righteous  deeds, 

He will remove form  

him his evil deeds and  

will admit him into  

gardens flowing, 

underneath  of  which,  

rivers to abide therein 

forever. That is the 

great success.  

  ج س دن

 
ھا کرے گا ت

 
ں وہ اکٹ ن وم مہی 

ر ال 
 
ںحش وگاوہ  می  ی ت کا دن ہ  ار ج  اور ۔ ہ 

و  ےج 
 
مان لان ی ک  کرےاور  پ ر الٰلّه  ات 

 
ی

اشکی  اس سے دور کر دے گاوہ   عمل

اں ی 
 
ل کرے گا ا اور پ رای

 
وں    شکوداج

 
اع ن 

ں  ںمی  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے ی  ی 
 
پ کے 
 
ی ہر ج 

 
ں ب وہ  .ب 

ں گے  ی  ںرہ  ہ ان می 
 
می ش
ہی ہ ے ۔ہ   

 ب

ات ی ہت کامی   پ ڑی ۔ ب 

َّه عُكُمۡ  وۡمَّهي مَّۡ َّمۡعهِيََّ َّوۡمِ الۡۡ ذلٰكَِّ  لِي
َّوۡمهُ  باِلٰلّهِي ؤُۡمِنۡ   مَّنۡه وَّه الت َّغَّابنُِه ي
َّعۡهوَّه لۡ ي ًـا  مَّ الِۡ عَّنهُۡ   ي كَُّف ِرۡه صَّ

ي ِاتِٰه ه ۡرِىۡه  جَّنتٍٰه يدُۡخِلهُۡ وَّه  سَّ  تََّ
ۡتهَِّا  َّنۡۡرُٰهمِنۡ تََّ ۤۡهخٰلدِِينَّۡ  الۡۡ  فيِهَّۡا

ه  اَّبَّدًا هه العَّۡظِيمُْه  الفَّۡوۡزهُ  ذلٰكَِّ

10. And those who 

disbelieved and denied 

our revelations, such 

are the companions of 

the fire, abiding 

therein.  And worst is 

that destination. 

ا وہ لوگ اور ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ا اور  ج  لان 

 
ھی چ 

وں کو 
 
ی ماری آپ  یہ  ں وہ  ی  ل ہ   

 وہ دوزخ اہ

ں گے ی  ں رہ  وہ  پ ری ہ ےاور  ۔اس می 

گہ   ۔ج 

بوُۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه ۤۡ كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ خٰلدِِينَّۡ  الن َّارهِاَّصۡحٰبُ  اوُل
َّصِيُۡه ئسَّۡ بِه وَّه  فيِهَّۡا هههه الۡۡ

11. Never befalls any 

affliction except by 

permission of Allah. 

And whoever believes 

in  Allah,  He  guides 

his heart, and Allah is 

All Knower  of  all 

things.  

ں ہی 
 
چ   ب

 
ہی
ب 

ی
 
ی  ت

 
تکوت ی   الٰلّهمگر  مصب 
کم سے

ج
و اور  ۔کے  ا ہ ےج 

 
مان لان  ات 

ا ہ ے پ ر  الٰلّه
 
ی ت دی  دای  شکے دل کو وہ ہ  ا

ر ہ ے۔ الٰلّه اور ی 
 
اچ ی ز سے ن  ر چ   ہ 

ۤۡه ه  مَّا ابَّ َّةٍ    مِنۡه   اَّصَّ ه   م ُصِيبۡ   الِۡ َّ
باِلٰلِّ     ي ؤُۡمِنۡ ه    مَّنۡه  وَّه   الٰلّهِ باِذِۡنِ 
َّهدِۡ  َّههٗي ءهٍالٰلُّ  وَّه  قَّلبۡ ۡ ِ شََّ  بِكُل 
هههه عَّليِمۡ ه



12.   And Obey Allah 

and obey the 

Messenger, but if you 

turn away, then only 

upon Our Messenger 

is to convey clearly.  

اظاعت  اورکی  الٰلّه اظاعت کروور ا

ر ت س اگر  ۔رسول کیکرو  ھی  ہ پ 
م من 

 
ت

و  لوگے
 
مارے رسول کے  ت سن ہ 

ا ہ ے  ذمے
ی  ا دی  چ 
 
ہی
ح طور پ رب 

 
 ۔واض

سُوۡلَّهوا اَّطِيعۡهُوَّهالٰلَّّ  اَّطِيعُۡواوَّه  الر َّ
َّا  تَّوَّل َّيتۡمُۡهفَّاِنۡ  َّا عَّلٰٰهفَّاِنّ َّ سُوۡلنِ  رَّ
َّلغُٰ  هههه الۡۡبُيُِۡهالبۡ

13.   Allah, there is no 

god except Him. And 

upon Allah let them 

put their trust, those 

who believe.  

ں ہ ے کہ  الٰلّه ہی 
 
ودب ی معی 

 
 سو کوت

 
 ےان

شکے۔ ی پ   الٰلّه اورا ھروسہ  رہ  ئ ے کہ پ 
ہ  ا ج 

ں ک مان والےرب   ۔ ات 

ۤۡهاَّلٰلُّ  هالِهَّٰ  لَّۡ عَّلَّٰ الٰلِّ  وَّه هُوَّه الِۡ َّ
َّتَّوَّك َّلِه ههه الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه فَّليۡ

14.     O those who 

have believed, indeed, 

among your wives and 

your children, there 

are enemies to you, so 

beware of them.  And 

if you pardon and 

overlook and forgive, 

then indeed, Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful. 

و وہ لوگوں اے ےہ 
 
مان لان و ات  ہ  ج  ن 

 
لا ش  ن 

ی ون وں مہاری  پ 
 
ں ت مہاری اولاد  اور می 

 
ت

ں  منمی 

 
ھی دش  

پ
ں  ی  مہارے ہ 

 
ے  ت

 
ئ چ 
 
ب سو 

و ان سے م  اگر اور ۔رہ 
 
 مغاف کر دوت

ش دو ور ا   درگذر کرو   اور
 
ح
 
و   ب

 
ی     ن  ب 

 
  کش

ے والا  ےہ   الٰلّه
 
ئ
 
ش

 
ح
 
ان ۔ب  مہرن 

َّي هَُّا ه ۤۡا ٰ ۤۡا  ال َّذِينَّۡهي مِنۡ  انِ َّهامَّٰنوُۡ
دِكُمۡ  وَّهاَّزۡوَّاجِكُمۡ  ا اَّوۡلَّۡ عَّدُو ً

رُوۡهُمۡهل َّكُمۡ  تَّعفُۡوۡا انِۡ  وَّه فَّاحۡذَّ
 الٰلَّّ   فَّانِ َّه  تَّغفِۡرُوۡاوَّهتَّصۡفَّحُوۡا وَّه

حِيمۡ ه غَّفُوۡر ه ه ر َّ

15. In fact, your wealth 

and your children are 

a trial. And Allah has 

with Him an immense 

reward.  

ت در
 
ی ق
 

ق
مہار ح

 
م   اورمال  ےت

 
ہاری ت

ش اولاد

 

اسکے  الٰلّهاور  ہ ے  آزمات  ن 

ر ہ ے ہت اج   پ ڑا ۔ ب 

ۤۡه َّا ُـكُمۡ  انِّ َّ دُكُمۡ وَّهاَّمۡوَّال َّة هاَّوۡلَّۡ  هفتِنۡ
هٗۤۡه  الٰلّهُوَّه هههه عَّظِيمۡ ه ر  اَّجهۡ  عِندَّۡ

16.  So fear Allah as 

much as you can, and 

listen and obey and   

spend, that is better for 

your own selves. And 

whoever is saved from 

the greed of his own 

ہاں سے الٰلّهڈرو  سو ک ج 
 
ش  ن و  اور  کےہ 

و
 
رچ کرواور  روظاعت کااور  سن

 
ر  ج

 
ہی ہ ب  ی 

ں ہ ے مہارے جق می 
 
صاور  ۔ت

 
خ

 
و ش  ج 

ا چ 
 
ا ل ب ا گی  ے دلی 

 
ئ پ  ل سے ا

 
چ
 
و  کے ب

 
ن

عۡتمُۡ مَّا الٰلَّّ فَّات َّقُوا   اسَّۡۡعُوۡاوَّهاسۡتَّطَّ
يۡاً  اَّنفِۡقُوۡا وَّه اَّطِيعُۡوۡاوَّه خَّ

َّنفُۡسِكُمۡه َّفۡسِه ه ح َّهشهُي وُۡقَّ  مَّنۡه وَّهلِۡ   ن
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ هههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه هُمُه فَّاوُل



self. Then such are 

those truly successful.  
ت سے  یا ں ہ  ی  لاح ہ 

 
ے والے ۔ ق

 
ان  ن 

17.    If  you  loan  

Allah  a goodly  loan,  

He  will  double it for  

you  and  will  forgive 

you. And Allah is 

Appreciative, 

Forbearing. 

رض دو گے  اگر
 
م ف
 
ہ  کو  الٰلّهت رض جسن 

 
 ف

ا د دووہ اس کا  م ے گا گی 
 
ے ت

 
لئ ہارے 

مہ مغاف کر دے گا اور 
 
ں۔ت  الٰلّه اور  ی 

اس   ہ ے ی 
 
درش
 
ار ۔ق  پ ردن 

ناًقَّرۡهالٰلَّّ  تُقۡرِضُوانۡ اِه سَّ    ضًا حَّ
َّـكُمۡهي ضُٰعفِۡهُ   َّـكُمۡه وَّه  ل َّغفِۡرۡ  ل الٰلُّ   وَّه ي
ٌۙشَّكُوۡر    ليِمۡ  هه  حَّ

18. Knower of the 

invisible and the 

visible, the All Mighty, 

the All Wise. 

ے والا ہ ے 
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پ ا دہ ج  ی 

 
ر   اور  ن وش اہ 

 
    کا ظ

الب
 
 چکمت والا۔پ ڑی      ع

َّيبِۡهعلٰمُِ  هَّادَّةهِوَّه الغۡ العَّۡزِيزُۡ  الش َّ
َّكِيمُۡه  الۡۡ

     
 


